YIAK 811.111'255.2

K BOITPOCY O CEMAHTHUKE CTUXOTBOPHOI'O PABMEPA:

CEMUOTHUYECKHUMN, THTEPTEKCTYAJIbHBIN, IEPEBOJYECKH ACIIEKTHI

(1a mpumepe nepesonos Y. b. MeiiTca Ha pyccknii s3bIK)
Yacte 11

J. A. Xoauna

Boponescckuii 2ocyoapcmeennlii ynugepcumem
[octynuna B pepakuuto 19 oxrsaops 2012 .

AHHOTAWUS: paccMampusaemcs: CIMUXoOmeopHbvlil pasmep Kax 08YXCMOPOHHULL 3HAK, O3HAYAIOUWUM KOMOPO2O
ABNAEMCA MEMPUUECKAS CXeMA, A O3HAUACMBIM — «CEMANMUYECKUL OPEONy, YCI08HO 3aKPENIeH bl 3 onpede-
JIEHHOU CMUXOmMeopHoU «popmotly. Hawetl 3a0aueil 6110 nposecmu COnOCMasumenbHoe UCCied08anue Cmuxo-
meopuwix mexcmoe Y. B. Hetimca u ux nepesoooe na pyccxuii s3vix, ebinonnennvix I Kpyocxosvim, B. Cagunbim,
A. Bretis. B 3axnouenuu npugooumcs psio pekomeHOayuil 0isi NepesooyuKos, pabomarowux ¢ nosmudeckumu
mexcmamu.

Kniouesvie cnosa: cmuxomseopHulil pazmep, CeMaHmu4eckoll opeoi, Wecmucmontblil amo, Conem, aneKcanoputi-
CKUL CIUX.
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CeMaHTHYeCKHII opeos MeTpa:
NMepeBOIYECKUIl aACIEeKT

[To croBam Xeren Benjuiep, ““A poem is an experience
in time activated by its forms, from the phonetic to the
structural” /«CTUXOTBOpPEHUE — 3TO IEPEKUBAHUE BO
BpPEMCHH, BBI3BAHHOE (POHETUUECKUMHE, KOMIIO3UIIHOH-
HBIMU M PYTHUMHU CPEACTBAMU, CO3MAIOIIUMHE «(POPMY»
(nepesox Ham. — JI. X)) [1, c. 5]. V. b. Ueiitcy ynaercs
0CTaBaThCsl B paMKaX TPAMIIUK, HO B TO K€ BPEMs OH,
Oyly4r MOJCPHHCTOM, aKTHBHO DKCIIEPUMEHTHPYET C
pudmoit, meTpom u ctpodoii: “Because I need passionate
syntax for passionate subject matter I compel myself to
accept those traditional metres that have developed with
the language. ...I must choose a traditional stanza, even
what I alter must seem traditional” / S BeIHYXIeH TIpH-
HATH T€ TPAIULIUOHHBIC METPBI, KOTOPHIC Pa3BHBAIHCH
BMECTE C SI3bIKOM, BEIb MHE HYKCH 3MOIIMOHAIBHBIN
CHHTAKCHUC JUIsI TOTO, YTOOBI TOBOPUTH O YYBCTBaX. 51
JIOJDKEH UCIIONb30BaTh TPAAUIUOHHYIO CTpody, U Taxe
TE U3MCHEHHS, KOTOPBIC 51 BHOIILY, JTOJKHBI OBITH TPAIH-
IMOHHBIMH (TIepeBoa Haul. — /[. X.) [2, ¢. 15]. Otkinone-
HUS OT «KaHOHAa», TAKUE, KaK HECOBIAACHUE (HOPMBI
(6anmana, COHET) ¥ collepKaHUsl CTUXOTBOPEHHUSI, JIOTIO-
HUTEIBHBIC WM OTCYTCTBYIONIHE YIapeHUs, HATHINE
TOYHOH MIJTK HETOYHOH prdMBI, 10 MHEHHUIO X. Benep,
SIBJISIFOTCS] CEMAHTHUCSCKH 3HAYMMBIMHU. MBI 0CTaHOBHM-
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sl Ha MIECTUCTOITHOM SIMOE ¥ PACCMOTPHM €T0 B COYeTa-
HUU C NPYT'UMH BBIPA3UTCIbHBIMU CPCIACTBaAMU, BEAb
CMBICIT ITOATUIECKOTO TEKCTA 3aJI0’KESH BO BCEX IIEMEHTAX
€ro CTpyKTypsI [3, c. 19-43].

CeMaHTHYeCKHI MOTEHIINA
HIeCTHCTOMHOIO0 AM0a B CTUXOTBOPEHUH
«The Unappeasable Host»

CruxorBopenue «The Unappeasable Hosty Britroue-
HO B panHuii coopuuk The Wind among the Reeds (1899),
OCHOBHBIMH MOTHBaMH KOTOPOTO SIBILSIFOTCSI TIBOCMUPHUE
U B3aUMOIPOHUKHOBEHHE CBEPXBECTECTBCHHOTO MUpA
OeccMeTHBIX cylecTB — CHIIOB U MUpPA CMEPTHBIX JIFOICH,
a TaKkXKe MEPSIKUBAHUS TEPOS U3-32 HECUACTHOM JTIOOBH.
Tak, B cruxorBopenuu The Unappeasable Host ponb
IOCPEIHUKAY, MYTEIICCTBYIOIIEr0 MEKIY MHPAMHU,
BbINONIHsIET Betep. OOpas3bl MOpst M 3aKaTHOTO COJIHIIA
TaKXe BBIMOJHSIOT POJNb MOCPESAHUKOB-MEANATOPOB U3
OITHOTO MHpa B JIpyTOi: MMy TEIIECTBYS IO MOPIO, MOXXHO
nomnacTk B ctpany CHIOB, a 3aKaT — CIMSIHUC THSI U HOUU
— 3TO BpeMsI, KOT/Ia MPOUCXOIAT BCTPEUH CO CBEPXb-
ecTecTBeHHbIM [4, c. 116].

The Unappeasable Host

1. THE Danaan children laugh, in cradles of wrought gold,
2. And clap their hands together, and half close their eyes,
3. For they will ride the North when the ger-eagle flies,

4. With heavy whitening wings, and a heart fallen cold:
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5. T'kiss my wailing child and press it to my breast,

6. And hear the narrow graves calling my child and me.

7. Desolate winds that cry over the wandering sea;

8. Desolate winds that hover in the flaming West;

9. Desolate winds that beat the doors of Heaven, and beat

10. The doors of Hell and blow there many a whimpering ghost;
11. O heart the winds have shaken, the unappeasable host

12. Is comelier than candles at Mother Mary’s feet.

CtuxoTBOpeHHEe nMeeT (GOpMy COHETA, COCIHHS-
fomIero B ce0e 0COOCHHOCTH IIEKCITUPOBCKOTO COHETA U
conera [lerpapku. K 0coOOGEHHOCTSIM UTAIBSIHCKOTO CO-
HETa OTHOCSTCS: TOYHAsI OmosichIBaromias pugpma (abba
cddc effe), put™m (IeCTUCTONHBIN SMO) U JIOTHYECKas
CTPYKTYpa: B IEPBBIX MIECTH CTPOKAX CONCPIKUTCS OIH-
CaHME HEKOCH CUTyalluH, OMHCHIBAIOIICH KOHQIUKT, B
CIEIYIOIMUX BOCBMHU CIIEyeT ero paspeuicHue. J[se
MOCJICAHNE CTPOKH, MOBOMIAIINE UTOT CTUXOTBOPEHHIO
1 pe3loMupyonme B ahoprUCTUIHON (opme Bce, YTO
ObUTO CKa3aHO BBINIC, OJHAKO, MPHUHAAJIEKAT K IICKC-
MUPOBCKOW Tpanunuu. X. Benamep ormeuaet, 4To
V. B. Ueiitc PEIKO UCIIONB30BaJl COHET B YUCTOM BHJIE, a
0Cco0eHHO — ero mekcnupoBckuid Bapuant (No Second
Troy, 1916). MeiiTc mpeanodnTan eMy HTANbSHCKHIA, KAk,
Hanpumep, B In the Seven Woods (1903), mockonbky
JIOTHYECKAasl CTPYKTYpa MOCIEIHEro JaeT OOJbIINE BO3-
MOXXHOCTH TSl IMAJICKTUUECKOTO PAa3BUTHS MBICIIH, WA
ke co3/aBai «ruopuab» u3 odenx Gopm (At the Abbey
Theatre, 1916; Leda and the Swan, 1923; Meru, 1935)
[1, c. 147-181]. B The Unappeasable Host coHeTHas
dhopma MomupUIIMPOBAHA TIOYTH JI0 HEY3HABaEMOCTH:
BMECTO TMOJIOKEHHBIX 14 cTpok MbI uMeeM 12, 6e3 mpo-
0EeII0B, PA3ICIIIONIUX CTPOPHI.

B “The Unappeasable Host” koH(IHMKT peannzyercs
B IIPOTHUBOITOCTABICHIH MUPA )KUBBIX I MUpa OeccMepT-
ueIX. Tak, OeccmeptHble netn OormHu Jany cMmerores,
TOPKECTBYIOT, OyIydl OECCMEPTHBIMHE, B TO BpEeMs Kak
YeJI0BEUCCKHI PeOCHOK IIAYET, a €ro MaTh, CIIbIIIA BETED,
Hecymuii rooca CHIoB, 4YyBCTBYET KOHEUHOCTH KHU3HU
u npudmmkenne cmeptu. OJHAKO, 3TH MUPBI HE TOJIBKO
MIPOTHUBOIOCTABJICHBI, HO M 00JIa/Iaf0T YepTaMH CXOJICTBA,
Y B 3TOM 3aKJIF0YAeTCs pa3penieHue KoH(IukTa. 30710Thie
KpoBaTku feteit boruuu JlaHy v y3Kue MOTHIIBI, OKUIa-
FOIIUE JIFOJICH, MMEIOT MOXMKYI0 (popMy, U TIOZOOHBIH
TapaIeTn3M MEKIY HUIMH He cirydacH. EnuacTBO Mupa
YKUBBIX I MUpa HS)KUBBIX TTOTIEPKUBACTCS] CHHTAKCHYEC-
KHM TIapajiein3MoM U aHadopoil B cTpokax 7, 8, 9
(Desolate winds). Betep, rynstoniuii CBOOOIHO MEXITy
MHUpaMH, OIUHAKOBO HOCTHTACT U pas, u ana. Ero oec-
MIPETATCTBEHHOE JIBUKEHUE IIepelaeTcs Yepes OMHOPOI-
HBIC PUATOYHBIC, COSTUHEHHBIE COI030M and, Py ATOM
[J1aroJibl B 000MX MPUAATOUHBIX coBnanaroT (beat — beat).
Kpome Toro, B ctpokax 9, 10 Mer HaOmomaeM aHxamoe-
MaH — KOHeIl (ypa3bl 3aXBaThIBACT HAYANIO CICAYIOIICH
CTPOKH, YTO yOBICTPSCT TEMIT YTCHHUSI M TOXKE CO3TacT

3 deKT OecpensITCTBEHHOTO IBUXKEHHUS, a TAKXKe MPOo-
3aU3UPOBAHHYIO MHTOHALMIO, YACTUYHO HUBEITUPYIOLLYIO
put™ ctuxa. «Henocraromee» 11 KIIaCCUYECKOTo COHe-
Ta KOJIMYECTBO CTPOK TOXKE 3HAYUMO, OHO 3aCTaBISIET
YUTAIOIETO «CIOTKHYTHCS) Ha IBYX HOCIEAHUX CTPOU-
KaX: BMECTO MPEI0IaracMoro MpoA0IKEHHsI O BETPE U
Jyxax, Tepoi aKIeHTUPYET COOCTBEHHBIC TyBCTBA U JAET
OLIEHKY cuTyaluy. Mbl BUUM NapaloKCallbHOE YTBEPIK-
JICHHE O TOM, 4TO Oe3yaep>kHbie CHJIbI OKa3bIBAIOTCS 151
repos NPUTATATCIIBHEC, YEM UT'PYIICYHBIC JTaMITaAbl — aT-
PHOYT PETUTHO3HOTO KYyJIBTA.

Ham 0b1710 HE0OX0MMO COOONIMTH MPUBEACHHYIO
BBIIIIC HHPOPMAIINIO 10 TOTO, KAaK MBI CTAHEM TOBOPHUTH
0 METpE TSI TOTO, YTOOBI II0Ka3aTh, YTO BCE BRIPA3UTEIb-
HBIC CPEJICTBA CYHIECTBYIOT U PabOTAIOT HE 110 OTHEINb-
HOCTH, a JONMOJHSAIOT Apyr apyra. lllectuctonHslii ssMO
B JaHHOM Clydae «IOJJEPKUBACT» TPAAUIHMOHHYIO
(hopMy UTaJIBSIHCKOTO COHETa, BIEKYIIYI0 3a cO00i aua-
JIEKTUKY MPOTUBOPEUHS U MOUCKOB €TI0 Pa3peIICHHUS.

Teneps obpatumcst K MepeBoaM CTUXOTBOPEHHUS,
BeImonHeHHBIM [. KpyxxoBeIM («Heykpotumoe rrems»),
A. breiiz («Heykpornmast opma») u B. CaBuasim («He-
MIPUMHUPUMBINA COHM»). OpUTHHAIBHBIN TEKCT HAINMCaH
IIECTUCTOIHBIM SIMOOM C PETYJISAPHBIM UepeIOBAHAEM
yIapHBIX U HEyAAapHBIX CIIOIOB, B TO BPEMsl KaK pycCKHe
TEKCTHI COMepPIKaT OOJBINE OTKIOHEHUH OT TPaIUIHOH-
HOIO0 PUTMHYECKOTO PUCYHKA. DTO MOXKHO OOBACHUTH
pas3InuueM B CTPOE SI3bIKOB: HANN4KEM (IEKCUU U CPAB-
HUTEJIBHO OOJIBIINM KOJIUYECTBOM MOp(hEM B CIOBE,
oTcrofa OoJjbliee KONUYECTBO HEYAAPHBIX CIOTOB, YTO
MPUBOJUT K MCIOJIB30BAHHUIO B PYCCKOM TEKCTE TpeX-
CIOKHOTO pa3Mepa BMECTO JBYXCIOXHOro. Tak, y
I'. Kpy»xxoBa MbI HabIIOMaeM yepeioBaHue siMOa 1 aHa-
1ecTa c OKOHUYaHHWEM CTPOKH Ha YIapHBIH CIIOT (30I0ThIX
—IV1a3 — 4ac — KPyThIX — MHe — 30B — BaJIOB — OTHE — BpaT
— BOH — poit — nmamman). Myxckue pu(Mbl SBISIOTCS
BECbMa yJauHbIM PELIEHHEM, TaK Kak, BO-IIEPBbIX, OHU
MepeaaT 0COOCHHOCTH PU(PMBI B S3BIKE OpUTHHAIA.
Bo-BTopbIX, HEOOXOAUMO IOMHUTb, YTO MCIIOJIB30BAHNE
JKEHCKOH pu(MBbI IpUBEIIO ObI K MPOIYCKY yAAPEHUS Ha
HOCJCIHEN CTOIEe, YTO HEXKENIATENbHO, IOCKOJIBKY, KaK
y>Ke OBLJIO CKa3aHO BBIIIE, PycCKas CHIIIa00-TOHUKA
MOJIOOHBIX BOJILHOCTEH HE JIOMYyCKAET.

The Danaan children laugh, in cradles of wrought gold,
And clap their hands together, and half close their eyes <...>
<..> O heart the winds have shaken, the unappeasable host
Is comelier than candles at Mother Mary’s feet.

Jertu JlaHbl cMEIOTCS B JIKOIbKAX CBOMX 30JI0TBIX,
JKmypsiTest v neneuyT, He 3aKpbIBAIOT a3 <...>

<...> O cepare, npoH3eHHoe BeTpom! VX HEyKpOTH-
MBI poit Ponnee TeGe Mapuu CBsATON, MeplaHbs ee
namnan!

VY A. breit3 MbI Taxoke HaOMIOAAEM YepeIOBaHHUE IMOa
U aHarecTa:
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K@onpocy O cemanmuxKke CmuxomeopHozo pasmepa. CGMMOI’Y[M‘IeCKulZ, uHmepmeKcmyaJZben?, nepe@oduecxuﬁ acnexkmel...

Jeru JlaHy CMEIOTCSI B PE3HBIX 30JI0THIX KOJIBIOEIISIX

W, nomynpukpbIB peCHMIIBI, B JIaJI0HU BeCeso IienyT <...>
<...> O cepaue, cpakeHHOE BeTPOM — OPJI0I0 HEYKPOTHMOH,
Uro cnaie cusinbs cBeueil B u3H0xuU JleBbl [Ipeuncroil.

XKenckue pudmsl, ncrnonszoBanusie A. bieis, kax
pa3 ¥ co37ar0T HEeXeJlaTelIbHBIA MPOMYCK MOCIEIHEr0
YAApPEHUs: KOJBIOCISX — IUICITYT — KPeUeT — OJIeICHETION
— 00HMMAaI0 — MOTHJIBI — CTBIIBIM — KPaeM — CBHIIYT —
JIbIMa — HEYKPOTUMOM — MPEYUCTOM.

B. CaBuH Toke cOBMeIIaeT B Ipejiesiax OAHOM CcTpo-
KU MO 1 aHaIIeCT, a TAKXKe YepeyeT My»KCKHE U )KeHCKUE
PHUQMEI B TIOCIIEAHEH CTOIIE: B MOTYCHE — PECHHIIBI — OP-
JIIA — CHET — €70 — 000UX — MPUO0ST — COHM — COH — OOJTb-
Hble — Mapuu — OTHEBOH, YTO OTYACTH IMOMOTAET «BBI-
POBHSITb» PUTMHUYECKUN PUCYHOK:

Jetu [lanaana cMelOTCs B TIOJIyCHe,

XII0TIAOT B JIA/IONIH, MTOTY3aKPBIB PECHHUIIEI <...>
<...> O cepaue markoe, ceeueil y Hor Mapuu
[IpusTHEl Bee X HEIPUMHUPUMBIN COHM.

TakuM 00pazoM, B PyCCKOSI3EITHOM TEKCTE CTHXO-
TBOPCHUS BCE MEPEBOAYMKH COBEPIIAIOT TpaHchopma-
LU0, YACTUYHO 3aMEHSISI TBYCXJIOKHHK TPEXCIOKHHUKOM
(sm0 3ameriaeTcst aHariecTom). J{Jist JOCTHOKEHUST HaW-
OoubIeil HKCIIPECCUBHOCTH PYCCKOSI3BIYHOTO sIMOa pe-
KOMEH/IyeTCs B PYCCKOM TEKCTE HCIIOB30BATh MYKCKHE
PprdMBI 17151 TOTO, 4TOOBI COXPAHUTD MTOCIICAHIN YIaPHbIH
CJIOT B CTPOKE, KaKk TOTO TpeOyeT pyccKas CHILIado-To-
HUKA.

CeMaHTHYeCKHH MOTEHIINAJ
LIECTUCTOMHOrO siIM0a B CTUXOTBOPEHUU
“The Withering of the Boughs”

Oo6parumcst k ctuxotBopenuro “The Withering of the
Boughs” u3 coopuuka In the Seven Woods, oTHOCsIIIE-
rocs K CpeIHeMy epHoIy TBopuecTBa mosTa. OHO BIH-
ChIBaeTCs B o0IIee 3By4aHue cOOPHUKA TEM, YTO B HEM
MPUCYTCTBYIOT JJIEMCHTBI TEATPAIILHOCTH, APaMATH3aI[N
(Hanmuuue npsMoU pedu, oOpalleHus: K co0eceTHuKaM-
ntunam). Ero nupudeckuit repoil ocTaBisieT HaASKIY
COCJIMHHUTHLCS CO CBOCH BO3IIOONCHHOM [5, ¢. 96—101].
Ota yTpara TpedyeT Toro, 4To0BI repoil «BBICKA3aD CBOO
00J1b, TPEBPATUB €€ B POM3BEACHHE HCKyCcCTBa. B aTOM
CTHXOTBOPCHUH «IMOIIMOHANBHBIN CHHTAKCHC) pean-
3yercs B (hopme muaHOTO MHUda, (Teorpaduueckue 00b-
eKTBhI B KOTOPOM, OJTHAKO, BIOJHE peaibHbl — Echtge /
ropa D1re), B KOTOPOM OKPY»Karomiast IPUpoa He TIPoc-
TO IEPCOHU(DUIIIPYETCS, a IBISIETCSL, TOTOOHO Pa3yMHO-
MYy YeJOBEeKY, COOECeHUKOM Teposi, y KOTOpOro TOT
MIPUIIEN UCKaTh yTemieHus. CpaBHUM TEepeBOIbI Bpar-
MEHTOB CTUXOTBOPEHHUsI, BhIOMHEHHBIE [. KpyKKOBBIM
u A. breiis.

The honey-pale moon lay low on the sleepy hill,
And I fell asleep upon lonely Echtge of streams.

No boughs have withered because of the wintry wind;

The boughs have withered because I have told them my dreams
(W. B. Yeats, “The Withering of the Boughs”).

Brenmest, TyHa OMyCTHIIACh M@ COHHBIX XOJIMOB.

W 51 3ampeman Ha JTre, I€ peKk HAYAI0 HAYA,

Hem, ne om éempa yésiiu 1ucmos 6 iecy —

Om crog moux, komopule s paccrkazai («YBsIIAHUE JTUCTHEBY,
niep. I. Kpyxxosa).

MenoBo-06r1eHast TyHA JIeriia Ha COHHBIA CKIIOH,

W 51 5a DxTre 3aapemann, B pyubéBoii cToOpoHe.

He semep semeu uccywiun, He 3UMHULL X000 JTHOMbII, —
Hccoxnu eemsu, ycnvixas, umo suoen s 6o cne («YBsaaHue
BETBEIY, 1ep. A. bieis).

CTHXOTBOPEHHE COCTOHT M3 TPEX OKTETOB, Ka)KIBIi
W3 KOTOPBIX 3aKaHYMBACTCS JAByMs CTpOKaMHu pedpeHa,
MMEIOLIEr0 JIOCTaTOYHO JIBYCMBICJIEHHYIO CHHTaKCH4eC-
KYIO CTPYKTYpY: BbIcKa3biBauue “No boughs have withered
because of the wintry wind” He OTpULIaeT HATMYUE BET-
pa, HO OTPULIAET BeTep KaK BO3MOXKHYIO MPUUUHY YBS-
JaHus. BemoMHMM, 4TO BEeTep Ha S3bIKE eiitca MoxeT
03Ha4YaTh «30B» JPYroro MUpa, B KOTOPOM MOXKHO YBH-
JIeTh Te (QaHTacTHYeCKHue 0Opasbl, KOTOPbIE CIEAYIOT
JIaNbIIe: KOJIYHbH, TaHiytomue Cuspl, baiine n Aiinnan
B 00paze nebeeid, CKOBaHHBIX OJHOH 1emnbio. C apyroi
CTOpOHBI, “the wintry wind” (nenassHON BeTep) SABISETCS
0CsI3a€MBIM H BO3/ICHCTBYET Ha OpraHbl UyBCTB, a HE HA
BooGpakenue. [TosTHueckas kapruna mupa V. b. Heiit-
ca CTPOUTCS HAa AHTUHOMMUSIX, U B TJAHHOM CITy4ae UMEeT
MECTO MPOTHUBOIOCTABICHHE W B3aHMOIIPOHIKHOBCHUE
MaTepHalbHOTO, BEIIECTBEHHOTO M MPHU3PavyHOro, HJIe-
anpHOTO. BhickaswiBanue “The boughs have withered
because I have told them my dreams’ Takxe COIEPKUT
MIPOTHBOPEYHE, KOTOPOE OCHOBAHO Ha HAPYIICHUH TIPH-
YHHHO-CJIEJICTBEHHBIX CBSI3€H 1 3aKIII04aeT B ceOe CKPbI-
ThIH nmepdopmatuB. ['epoit TBOPUT CBOMMH CIOBAMU
«IIPYTYIO» PEeallbHOCTh, paCCKa3aHHbIE CHBI TIPHOOpEeTa-
10T CaKpajbHble, Maruieckue CBOMCTBA, YTO, HA HaIl
B3I, MOKET OBITh MCTOJKOBAHO KaK IOATHYECKOE
TBOPYECTBO (BCIIOMHHM, YTO KEJIBTCKHE Oap/Ibl IO CBOE-
My cTarycy ObuIM ONMU3KH K JApyHaaM, U UX (QyHKIUU
JlaXke Jacto cOmmkanuce). MapiMu crioBamu, pedpeH
obecrnieunBaeT TpaHCcHOPMAIUIO-TIEPETEKAHNE TOCKHU
repos B Uepeay 3CTETU3UPOBAHHBIX 00Pa30B KeIbTCKON
MHU(DOIOTUU U HAOOOPOT: M3MEHSIONMUXCS 00pa3oB B
yCcTOunBOE, 3aUKCUPOBAHHOE OTJEIBHO B3STHIM CTH-
XOTBOPEHHUEM 3MOIIMOHAIIBHOE COCTOSHUE Teposi, YTO
HAIIOMHUHAET elle 00 OIHON aHTUHOMHUU — U3MEHEHUE /
CTaOUITBHOCTD.

CTUXOTBOpPEHHE HAIICAHO ILIECTUCTOIHBIM SIMOOM C
Tay30# Mmocye YeThIpeX yAapeHui, TBeHaAIaTHCIOKHBIM
aJIEKCAHJPUMCKUM CTHUXOM, KOTOPBIN SIBIISIETCS J10CTa-
TOYHO TUOKOM CTUXOTBOPHOH (HOPMOIA, KOTOPYIO MOKHO
UCTIONB30BATh LIS MIEpeiaddl pa3HBIX cMBICTOB. CoOT-
BETCTBEHHO, BBIPA3UTEIbHBI XapakTep 3TOTO CTHXa
aIalITUPYETCs TO]] COACPIKaHke, HO PUTM IIPH 3TOM 00-

BECTHUK BI'Y. CEPUA: JIMHTBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIMA. 2013. Ne | 159



/. A. Xonuna

JamaeT HEKOTOPOH THKETOBECHOCTHIO M MEUTUTEIHHO-
CTBIO, IJIABHBIM 00pa3oM, 3a CYET IIUHHOU CTPOKH.
CaMBIM U3BECTHBIM aHTJIOS3BIYHBIM YIIOMUHAHUAEM 00
QIICKCAHJIPUIICKOM CTHXE SIBISICTCS (pparMeHT u3 «Jcce
o kputuke» (1711) A. Iloyma, rae aBTOp «HUMIIPECCHO-
HUCTHUYECKU» CBSI3BIBAECT PUTM IIECTHCTOITHOIO siMba ¢
MEJJICHHBIM U 3aTPYJHCHHBIM JABHWKCHUEM PaHECHOMN
3MeH:

A needless alexandrine ends the song that like a
wounded snake, drags its slow length along [6].

[lepBBIe yeTHIpe CTOIBI B OPUTHHAIBHOM TEKCTE
UMEIOT OoJiee WM MEHEE PETYISPHBIA PUTM, B CIEIy-
FOIUX JIBYX B cromax (cTpoku 1, 4, 8) Mbl oTMeuaeM
TIOSIBIICHHE THPPUXUS, IPUIAIONICTO IMOY pUTMUYECKOE
pasHooOpa3ue U MPHOIMKAIOIIETO IIOITHIECKYIO PeUb K
pasroBopHoii (cM.: murmuring to the birds, out of the
depths of the lake). 'nOkocTh pUTMHUUECKOTO PUCYHKA
MOAYEPKUBAETCS HETOUHOM prudmoit abacbded, yactiuuno
— MEPEKPECTHON, YACTUIHO — OIOSICHIBAIOLLEH, «ITPH-
COCIUHSIONMICH» K YK€ UMEIOIIUMCS MIECTH CTPOKAM
pedpeH (BbieeH KypcuBoM). Tak, B ctpode 2 MbI uMe-
em: take — wool — lake — kind — cool — gleams — wind —
dreams. B Tpex ciydasx U3 4eThIpex pudma sBISCTCS
ACCOHAHCHOM, a B ueTBepToM (kind — wind) — omoHu-
MHYeCKoi (oMorpadudeckoii), riarojsl MOTyT pupmMo-
BaTbCs C CYIICCTBUTEIBHBIMH, CYIICCTBUTEIBHBIC — C
npuiaratensHbiMu (take — lake, wool — cool), T.e. ipu
coBraieHuu (JOHEM U CJIOTOB, Ha KOTOpBIC MagacT yia-
PCHUE, YaCTH PEeYr MOTYT He CoBIaaTh. [1pu atom «kind»
«TIOJIJICPKUBACTCS» B HAUaJIe CIEAYIONIEH CTPOKHU acco-
HAHCOM B Wind u unwind, KOTOpBbIii CO31a€T BHYTPEHHIOIO
TaBTOJIOTMYECKYIO PUPMY:

<...> where the Danaan kind

Wind and unwind their dances <...>.

Taxum 00pa3oM, MOJy4YaeTcs, YTO HA Kaxicoyio 3a-
KOHOMEPHOCIb HATLOem A IIeMEeHm, ee HAPYULaloujuil.
Bce ynoMsiHyThle HAMU BbIpa3uTEIbHbIE CpeAcTBa (ped-
peH, pupMa, pUTM) CIIyKaT OJHOI LIEeNU: OHU BBIPAKAIOT
IIPOTUBOPEUUBOCTb BHYTPEHHETO MUPA Ieposl, €ro 60Ib
OT MOTEPH BO3JIOONEHHO 3CTeTU3NPYETCS U ApaMaTu-
3upyercs. IlpeBpamennue peaabHOT0 MUpa B MUpUIEC-
KHid, He)KHBOTO TIei3aka — B )KHBOE CYIIECTBO, 3BIOKHX
YYBCTB — B BEUHYIO 1093110 [IEPEJAETCS UEPE3 UCTIO0JIb-
30BaHUE «KJIACCHUECKOW» (DOPMBI, MTOMYIISPHO B 3MTOXY
KJlaccunu3Ma, Bo BpemeHa Kopnens u Pacuna, Ho npu
9TOM MOTU(DHUIIUPOBAHHOMN U «paclIaTaHHOW JTOTIOTHH-
TEJIbHBIMU HEYIapHBIMU CJIOTaMH, Pa3HOXapaKTEePHOH
pUPMOI U HApyIICHUEM MPUIHHHO-CICICTBEHHBIX OT-
HoweHuit. Tpu paza nopropstomuiics peppeH cooupaer
U YHOPSIIOYMBACT TOT KaXYyIIUICA «Xaoc» B €IUHYIO
LENBHYI0 CTPYKTYPY.

B nocnenneii crpoke pedpeHa mpucyTCTBYET Hepery-
JIIPHBIM, «Pa3rOBOPHBII», IPAKTUUECKH IIPO3andeCKUN
PUTM, KOTOpBIH coxpansercs B niepesoze 1. Kpyxkosa.

B menom, I'. KpyxkoBy ynaeTcsi COXpaHUTh SIMO, TIpaBJa,
B ped)peHE OH CTAHOBUTCS MATHCTOIHBIM, HO B HEM OC-
TaeTCsl MPUCYTCTBYIOIIMN B TEKCTE OpUTMHANIA TUPPU-
xuil. JlonojgHUTENbHbIE Oe3ylapHble CIOTH «IIaBaloT»
U3 Hayajia CTPOKU B KOHEIl, YTO HeU30€KHO: BCIIOMHUM,
YTO B aHIJIMICKOM SI3bIKE yAapHbIe MOppEMBI Kopoue, a
MPOLEHT YAapHBIX CIOTOB — BbIlIe. O0a mepeBoauuKa
MIOJTHOCTBIO COXPaHSIOT pu(MOBKY opuruHaia: abacbded
(styHa, 30B, Hy’)KHa, HECY, XOIMOB, Ha4all, B JIECY, paccKa-
3aJ1; MyCTh — CTOH — TPYCTh — IPHIOTA — CKJIOH — CTOPOHE
— JIFOTBIM — BO CHE), PH 3TOM MBI OTMEYaeM 0oJiee BbI-
COKYI0 YaCTOTHOCTPH IJIATOJIBHBIX PH(M B TEpeBOIC
I'. KpyxkoBa u 6oJiee BBICOKYIO KOHIICHTPAIIHIO pUPM 3
cymiecTBUTENbHBIX Y A. breit3. ¥ A. breit3 mectucror-
HBIA AMO OKa3bIBaeTCs Ooiiee CTaOUIbHBIM, HEYIapHbIE
CJIOTH MOSIBIISIFOTCS, KaK MPaBUII0, OCIIE BTOPOTO yaape-
HUS B CTPOKE, & MOT'YT U BOBCE HE MOSBIIATHCS, B LIETIOM,
o cpaBHeHHUIO ¢ nepesonoM I. KpysxkkoBa, ux uucio
MeHnblie (1-2 Ha cTpoky vs 2—3). Pa3roBopHslii xapaxkTep
BTOPOH CTPOKM pedpeHa HUBEIUPYETCS 3a cUeT Oonee
PEryISIPHBIX IO CPABHEHUIO C OPUTHHAJIOM YIapeHUi
(MCKITIOUEHHUE COCTABIISIOT J[BA IOTIOHUTEIILHBIX HEYAap-
HBIX CcJIora TMOCJIe BTOpOro ymapeHus). [IpoBeacHHBII
HaMH ONPOC Cpelu IoJlydareseld rnepeBoja, He sBIA-
IOIINXCS CICMAINCTAMHU B 00JIaCTH MEPEBOIOBEICHUS
U KBAaHTUTATHUBHOM METPHUKH, MOKa3al, YTO MEepeBOJ]
A. brieii3 BocipHUMAaETCsI KaK «IJIaJIKUi», «OueHb OBICT-
PO UYUTAIOLIHUKICA», «JIMILIEHHBIN IEPOXOBATOCTENY,
«H3JIMIIHE KPAaCHUBBIN» U JJaXKe «BBIXOJIOMICHHBIN», YTO,
IT0 BCel BUIUMOCTH, CBSI3aHO C 00JIee BBICOKOM CTCIICHBIO
YIOPAJOUEHHOCTH PUTMa U OOJBIIEH PEryasipHOCTBIO
yIapeHui, 4TO MPUBOIUT K OoJiee BHICOKOMY TEMITY
gyreHus. IlogoOHas ymopsiOYeHHOCTh B COYCTAHUU C
JIEKCUYECKUM HATIOJTHEHHEM, ITO3TU3MaMHU (Hera) U (oJIb-
KIIOpU3MaMH (XOJIOJ JIFOTBIN, TIPEMYIPOCTh, B PYYbEBOI
CTOPOHE, IIETTOYKON CKOBaHBI 3JIaTOH ) YOHpaeT 3K30TH3M
KEJITCKON MHU(OIOTHH, TIOIMEHSISI €€ PYCCKUMH (POITb-
KJIOpHBIME MOTHUBaMU. [lomoOHas pycudukarms, Ha Hat
B3IVISi/, HE COBCEM OIpaBJaHa, 0COOCHHO, IIPU HAaJTUYUU
TAIIbCKUX TOITIOHUMOB (Topa D1re).

Taxum 00pa3om, kKak Obl HAM HE XOTENOCh MPECTa-
BUTH YETKHI TlepeueHb PeKOMEHIAlUH O TOM, KaK Cclie-
JIyeT IepeBOANTH CTUXOTBOPHBII pazMep, OJHO3ZHAYHOTO
OTBETA Ha 3TO BOIMPOC MOKA HET, TaK KaK CEMaHTUYCCKHU
OpeoJ1 YCIOBEH U HeToueH. PaccMaTpuBaeMblil IpakTu-
YEeCKUM Marepual Hy)KAa€TCd B CUCTEMATHU3AllUU U 10~
pabotke. Tak, B JajgpHEHIEM IUIAHUPYETCS CO3/1aTh
KOpITyC, B KOTOPOM OyJeT IpeICTaBICH HE TONBKO IIec-
TUCTOITHBIN SIMO, HO ¥ APYTHE METPBI, HCIIOIb30BaHHBIC
V. B. Ueiitcom.

OpHako Ha JaHHOM 3Talle HaM YJaJIOCh BBISICHUTb,
YTO PUTM CTHXOTBOPEHHUS HEOOXOJUMO paccMaTpuBaTh
B KOMILJIEKCE C JPYTMMHU A3BIKOBBIMH M HES3BIKOBBIMHU
BBIPA3UTENbHBIMU CPEACTBAMHU: JIEKCHUECKUMH, CHHTaK-
CUYECKUMHM, CTHJIMCTUYECKUMH, pUPMOH U hopMoil
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ctuxa. OJIMH U TOT JK€ METP MOYKET UMETh Pa3HbIi ceMaH-
TUYECKHUI Opeosl B 3aBUCUMOCTU OT CTUXOTBOPEHUS U
BBIIIOJIHATH pa3Hble HKCIpPecCUBHbIE QyHKUUU. Tak, B
TIEPBOM M3 PaCCMOTPEHHBIX HAMH CTUXOTBOPEHHH IIec-
TUCTOIHBIN MO, KOTOPBIN, KaK U JIFOOOU JIPyrod MeTp,
SIBIISIETCSI MEXaHU3MOM KYJIBTYPHOU MaMATH, SBISAETCS
XapaKTepHON YePTON UTATTBIHCKOTO coOHETa. VTanbsiHCKHUM
COHET aKTyaJI3UPYET KOMIUIEKC CIIOKHBILUXCS B €BPO-
MEHCKOM KyNIBTYpe acCOIMAINiA, CBSI3aHHBIX C 9TOH (op-
MO, TaK, HalpuMep, OH MPEJIoiaracT HaJIu4ue KOH(D-
JIMKTHBIX TOYEK 3PEHUS] WJIM CUTYaLUU IIPOTUBOIIOCTaBIIE-
HUSI, YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET ITO3TUUECKON KapTHHE
mupa Y. b. Heiirca u ero OUaIEKTUKE aHTUHOMUI.

Bo Bropom 13 paccMOTpEHHBIX HAMH CTUXOTBOPEHUH
LIECTUCTOIHBINA MO SIBIISETCS OTJIMYUTEIIbHON YepToi
Ipyroit (hopMbl — anekcanapuiickoro cruxa. Ero kimac-
CHUYECKUN «aHTUYHBII» Opeo TOBOPUT O CTPEMIICHUH
1103Ta OCTaThCS B paMKaxX TPAJULUHU, YTO MOJKPEILISIET-
csi o0pazaMu, 3aIMCTBOBAHHBIMU M3 KEJIBTCKOU MH]O-
JIOTUH, YTO TOKE TOBOPUT O MIPUBEPKEHHOCTHU TPATUIUH.
B T0 e Bpemsi IpuBBIYHAS CTUXOTBOPHAs (hopma «pac-
IIATHIBAETCS» 32 CUET CBEPXCXEMHBIX HEYAAPHBIX CIIOTOB,
HETOYHOH pr(MBI, HAPYIICHHS TPHIHHHO-CIICICTBCHHON
CBSI3U B paMKax BbICKa3blBaHUA. B nanHOM citydae mec-
THUCTOIHBIN MO IPOTHBOCTOUT MOJICPHUCTCKOM J1eop-
MalUH U MPOYHO «YKOPEHSET» TEKCT B MHOTOBEKOBOM
CTUXOTBOPHOHM TpaJHLINH.

[TepeBoauuky, padoTaromeMy Haj MO3TUYECKUMHU
TEKCTaMH, HEOOXOJMMO UMETh MPECTABICHUE O TOM, KaK
pa3IuYaroTCsl CHCTEMBI CTUXOCIIOXKEHUSI B KYJIBTYpe-HC-
TOYHHMKE U KYJIbType-pelUIHeHTe; HEOOX0IUMO TaKKe
3HATh, KAKUE CTUXOTBOPHBIE (DOPMBI M BBIPA3UTEIbHBIE
CpPEJICTBA UCIIONB3YIOTCS IEPEBOUMBIM MTO3TOM. BaskHo
MMOHMMAaTh, YTO CTUXOTBOPHBIH METp MMEET 3HAKOBYIO
MIPUPOLY, U, KaK JTI000H 3HAK, IMECT TUIaH COACP KaHMUS.
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